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Vereniging erkend door de Vlaamse overheid / Association reconnue par les autorités flamandes /
Eine von den flämischen Behörden anerkannte Vereinigung / Association recognized by the Flemish Authorities

NAAM / NOM / NAME / NAME

C- TREASURE Z

UNIQUE EQUINE LIFE NUMBER (UELN)

056015Z55052721
CHIPNUMMER / NUMÉRO DE LA PUCE / CHIPNUMBER / CHIP-NUMMER

616099120039702

PASPOORT VAN EEN PAARDACHTIGE - geregistreerd door een erkende vereniging
PASSEPORT POUR UN ÉQUIDÉ - enregistré par une association agrée

PFERDEPASS FUR EQUIDEN - registriert durch eine anerkannte Vereinigung
PASSPORT FOR AN EQUINE ANIMAL - registered by a re cognized association

PASPOORT • PASSEPORT • PASSPORT • PASS
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SECTION VCertificaat van oorsprong / Certificat d'origine / Ursprungsnachweis / Certificate of Origin

Commerciele naam / Nom commercial / Handelsname / Commercial Name

Nsam / Nom / Name / Name

C- TREASURE Z

Ras / Race / Rasse / Breed

Z

Geboorteplasts / Lieu de naissance / Geburtsort / Place of birth

PL 83 110 Tczewskie Laki

Genetische vader / Père génétique /
Genetischer Vater / Genetic Sire

Grootvader / Grand-père /
Großvater / Grandsire

CARETANO Z
HOLST DE 321210237092

BAY

CORVUS Z
Z 056015255559300
BAY

Grootmoeder / Grand-mère /
Großmutter / Granddam

ADA
HOLST 270313294
BAY

Genetische moeder / Mère génétique /
Genetische Mutter / Genetic dam

Grootvader / Grand père /
Großvater / Grandsire

TREASURE Z
Z 056015255609900
BAY

TRE- RATINA 
Z 056015255698005

Grootmoder / Grand-mère /
Großmutter / Granddam

DANIELA lI
HOLST DE321210086389

BAY

Door / par / von / by

Studbook Zangersheide V.Z.W.

Adres / Adresse / Anschrift / Address.

Domein Zangersheide
BE 3620 Lanaken

Telefoonnummer / N° de téléphone /
Teletonnummer / Telephone number: +32 89 73 00 30

Fax of ernail / N° de télécopie ou e-mail /
Faxnummer oder E-Mail / Fax number or e-mail +32 89 71 84 10

studbook@zangersheide.com

Stamboekklasse / Classe dans le livre généalogique / Zuchtbuchkategorie / Studbook class

Fokker/s/Naisseur/s)/Zuchter/Breeder/S/:

Skalski Artur

CARETINO
HOLST DE 321210242583

BRAVO
HOLST 210089487

ACORD II
HOLST 321210002687

MADY
HOLST 52469978

DOLLAR DELA PIERRE
SF 25000191453919Q

RATINA Z
HANN 316874882

LOMBARD
HOLST 276321210099278

PATRONA
HOLST 321210063478

CALETTO II
HOLST 321210093778
ISIDOR
HOLST 210038272

REICHSGRAF
HOLST 210264782

OFARIM
HOLST 210067377

AHORN Z

HANN 
RIBECKA
HOLST 210000779

MARS
HOLST 50338074

DROSSEL
HOLST 

QUIDAM DE REVEL
SF 25000182604507R

LORIPIERRE
SF 25000177041951Y

RAMIRO Z
HOLST DE 321210389565
ARGENTINA Z
HANN 310213077

LANDGRAF I
HOLST 276321210391966

GESSY
HOLST 210520370
MONTEVIDEO

HOLST 276321210404671

FIRST DIVALO
HOLST 321210480503

Certificaat van corsprong geldig verklaard op / Certificat d'origine validé /
Ursprungsnachweis geprüft am / Certificate of origin validated.

08/07/2021
Handtekening: (Naam (in hoodletters) en functie van de ondertekenaar) /
Signature: (nom (en lettres capitales) et qualité du signataire) /
Unterschrift : (Name (in Großbuchstaben) und Amtsbezeichnung
des Unterzichners) /Signature: (Name (in capital letters) and capacity of 

1A Helchiak
Judy Ann Melchior
President

Stempel / Cachet /
Stamp / Stempel



D
3.

2. a nearer detoures wonde

3.

Nora, finer paspoon worden ingevula. Ais de engender do.

4.

door de betrokken nationale paardensportfederatie worden geregistreerdPour les compétiions relevant de la Féderation équestre internationale, la nationalité du cheval est celle de son proonétaire

2.

En cred changes role propitaire, la passeport doit erre immediatement depose unres de l'organisation, 'association ou le service officies leera ata

le nom et l'adresse du nouveau propriétaire afin de le lui transmettre après réenregistrement.

3.

Silva tradin so croata ou si le cheval apparite an un locien preciser la nationalite de la personne responsable du cheval doment euro necres

passport. Si les propriétaires sont de nationalités différentes, ils doivent préciser la nationalité du cheval.Lorau la Fo doraton questo internationale apress la location dun cheval par une Fedération equestre nationale, les détails de ces transactions dowen

enregistrés par la Fédération équestre nationale intéressée.In Habick au/ Workample die von der into gian von Nitrich in Anshut us neuche weden, haben ferde die Statsangehöngkert ihres Eigentüres

Eigontumer unverzüglich bei der Austellungstelle, Organisation, Vereinigung oder amtichen Stelle einzureichen.

i a das Prud mehrero Eigentumer bow dift dige teer verschie dene Statsang mens, so sind Name und Staatsangehörigkeit der für das Pterd zustándig
i at dos prim pass dinzuragen. Haben die Eigentümer verschiedene Statsangehrigerten, so müsen sie eivernehmich über die Staatsangehöngkert o

saktion von der betreffenden Vereinigung schriftlich festzuhalten.
in die Internationale Reiteriche Vereinigung die Vermietung eines ferdes durch einen nationalen Pferdesportverband genehmigt, sind die Einzelheiten diese

competition purposes under the auspices of the Fédération équestre internationale the nationality of the horse is that of its owner.
On change of ownership the passport must immediately be lodged with the issuing organization, association or official service giving the name and address of the

owner, for re-registration and forwarding to the new 
a is more than one owner or the horse is owned by a company, then the name of the individual responsible for the horse must be entered in the passport
ar with his nationality. If the owners are of different nationalities, they have to determine the nationality of the horse.

the national equestrian federation concerned
the Fédération équestre internationale approves the leasing of a horse by a national equestrian federation, the details of these transactions must be recorded

mum van registratie door de
ganisatie, vereniging of officiêle
9nst /
ite d'enregistrement par
irganisation, l'association ou le
irvice official /
stum der Eintragung durch die
Irganisation, Vereinigung oder
imtliche Stelle /
Date of registration, by the
aganisation, association, or official

agency

Eigenaar / Propriétaire / Besitzer / Owner

Naam van de eigenaar /
Nom du propriétaire /
Name des Eigentümers /
Name of owner

Adres van de eigenaar /
Adresse du propriétaire /
Anschrift des Eigentümers /
Address of owner

Nationaliteit van de
eigenaar /
Nationalité du
propriétaire /
Staatsangehörigkeit
des Eigentümers /
Nationality of
owner

Handtekening van de
eigenaar /
Signature du propriétaire /
Unterschrift des
Eigentümers 
Signature of owner

Stempel en handtekening van de
organisatie, vereniging of officièle
dienst /
Cachet de l'organisation, association
ou service officiel et signature /
Stempel und Unterschnft der
Organisation, Vereinigung oder
amtlichen Stelle /
Stamp of the organisation, association
or official service and signature

ПЕК НОРО

4Dag
Jour
Tag
Day

Maand
Mois
Monat
Month

Jaar
Année
Jahr
Year

C-TREASURE Z
Artur Skalski
ul.Szkolna 5 D
83-110 Tczewskie kaki
Malbork, 27.12.2021.r.



SECTION I
DEEL A / PARTIE A /TEIL A / PART A

Identificatiegegevens/Données 'identification/Identifizierungsdetails/Identification details

Nam/Nam / Name / Name

C- TREASURE Z
Soort / Espèce / Art / Species.

REEN

056015Z55052721
Warmbloo

Geboortedatum / Date de naissance / Geburtsdatum / Date of 
Chanummer / Numéro de la puce / Chipnummer / Chipnumber:

07/02/2021
616099120039702

Geboorteland / Pays de naissance / Geburtsland / Country of birth.
DN4-code / code ADN /DNA-code / DNA-code:

VHL 375127 Poland

Geslacht / Sexe / Geschlecht / Sex:

Male

Kleur / Robe/ Farbe / Colour:

Bay

Naam en adres van de persoon aan wie het document is afgegeven / Nom et adresse du destinataire du document /
Name und Anschrift des Empfängers dieses Dokuments / Name and address of person to whom document is issued:

Skalski Artur
ul. Szkolna 5d PL 83110 Tczewskie Laki

Datum / Date / Datum / Date. Plaats / Lieu / Ort / Place:

08/07/2021 Lanaken

Handtekening van de erkende persoon (naam in hoofdletters) / Signature
de la personne qualifiée (nom en lettres capitales) / Unterschnift der
qualifizierten Person (in Großbuchstaben) / Signature of qualified person
(name in capital letters):

1A Melchick
Judy Ann Melchior

Aftekeningen / Signalement / Beschreibung / Description:

Whi. Central, On Upp Eyelevel, On Low Eyelevel
Whi On Crest L, Whl On Crest R., Upper Cr

FeathVnorl. Centr. On Tracher

DEEL B / PARTIE B / TEIL B / PART B
Getekende schets/Signalement Graphique/Abzeichen-Diagramm/Outline Diagram

Left 
Côte gauche

Right side Linkerflank
Côté droit

Rechterflank

Upper
eye level

Ligne
supérieure
des yeux
Bovenste
ogenlin

х-х

Forelegs
Rear view
Antérieurs

Vue postérieure
Voorbenen

Achterganzicht

Left
Gauche

Lanks

Rught Neck-Lower view
Droit Encolure yue inferieure
Rechts Hals - Onderaanzicht

Identificeerder / Identificateur / Kennzeichnungsbeauftragter / Identifier:

Anna Wozniak

Left
Gauche
LinksMuzzle - Nez - Mond

5 / 68

Hindiegs
Reor view

Posteneurs
Vue posterieure

Achterbenen
Achteroanzicht

Right
Droit
Rechts

Datum / Date / Datum / Date:

08/07/2021


